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AHHOTanus

B paHHOI cTaTbe paccMaTpuBaeTCsl MOHSTHE paMMaTHUecKoll WHTepdepeHLNH, KOTopas BO3HUKAeT BBUJY S3bIKOBBIX
KOHTAaKTOB MEX[y HOCUTEJISIMUA Pa3HbIX SI3bIKOB. $I3bIKOBOW KOHTAKT MPOUCXO/WT, KOTZd HOCUTEIU OJHOTO Uy Oosiee si3bIKOB
B3aMMOJIEMCTBYIOT U OKAa3bIBAlOT B/IMsIHME APYT Ha Apyra. [IpyunHa Takoro siBleHUs, Kak WHTep(depeHIus, 3aK/FOUaeTcs B
TEH/IeHL[UM a/IalITUPOBaTh OCOOEHHOCTH OJHOTO f3bIKAa K JIpyromy 0e3 ydeTa pasjiMuuii U CXOACTB Mexy HUMH. OfHaKO
SI3bIKOBAsi MHTEP(EPeHIUst — 3TO eCTeCTBEHHOE sIBJIEHUe B IPOLIeCCe W3yUYeHUs] MHOCTPAHHbBIX SI3bIKOB, U OIIHOKHU SIB/ISIFOTCS
Hen30exxHbIMU. VHTepdepeHIMs MOXeT TPOMCXOAUTh Ha pPAa3HbIX YPOBHSAX sI3bIKa. [paMmarvueckas HHTepQepeHLus
BO3HHKAET, KOT/[a OJJUH S3bIK OKa3bIBAET BIUAHHE Ha TPaMMaTHUECKYI0 CTPYKTYPY APYTOro si3bIKa. DTOT THIT UHTepGepeHINN
CUNTAeTCsI CaMOM CJIOXKHOMU MpobiemMoi B 0011eit THHIBUCTUKe. ['paMMaTHUeCKy0 UHTepP(epeHIIM0 MOXKHO pa3rPaHUuUTh Ha
[iBa BUZA: MOP(HOIOTHYeCKY0 U CHHTAaKCHUecKyto. [IepBasi IpOSIB/SIETCS B TOM C/lyuae, KOrya Mpy CJIOBOOOPAa30BaHUU B OJJHOM
SI3bIKe MCIOMb3yIOTCST adUKChl APYroro s3blka. A BTOPOW TUI I'paMMaTHueckod WHTephepeHLuM Tpe/CTaBiseT coOoi
TePeHOC CMHTAaKCHUeCKOW CTPYKTYPhlI OHOTO Si3bIKAa B JPYrod. AKTyaqbHOCTb HACTOSIEM CTAaThbU OMpeesseTCs] CMKHBIM
XapaKTepOM IpaMMaTHUeCKOW HMHTep(epeHIMd U HeoOXOAUMOCTBIO TIO/yUMTh Oosiee TIyOOKOe Tpe/iCTaBleHre O AaHHOM
SIBJIEHYH, a TaKXKe 0 Criocobax ee Mpeosio/IeHUs! TP MepeBo/e.

KimoueBble c/10Ba: nHTEpQepeHLIvs, rpaMMaTrideckast UHTepQepeHIIvs, MOIalTbHOCTb, TIePeBOJI, MHOTOSI3bIUHE.
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Abstract

This article examines the concept of grammatical interference, which arises due to linguistic contact between speakers of
different languages. Linguistic contact occurs when speakers of one or more languages interact and influence each other. The
reason for such a phenomenon as interference is the tendency to adapt the features of one language to another without taking
into account the differences and similarities between them. However, language interference is a natural phenomenon in the
process of learning foreign languages and mistakes are inevitable. Interference can occur at different levels of language.
Grammatical interference occurs when one language influences the grammatical structure of another language. This type of
interference is regarded as the most difficult problem in general linguistics. Grammatical interference can be differentiated into
two types: morphological and syntactic. The first one is manifested when word formation in one language uses affixes of
another language. And the second type of grammatical interference is the transfer of the syntactic structure of one language
into another. The relevance of this article is determined by the complex nature of grammatical interference and the need to get
a deeper understanding of this phenomenon, as well as the ways to overcome it in translation.
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BBepenue

[obanu3alust ¥ CTPEMUTEILHOE Pa3BUTHE WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH B MUpe MOCIYKUIM TPUUUHON yBeTUUEHUS
KOJIMUECTBA SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB MEX/y Pa3/MUHbIMU HAPOJAMHU U TIOBBIILIEHUIO CTIPOCA HAa U3yueHHe UHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
YTO TMPUBEJIO K MHTEHCMBHOMY CMEIIIEHHIO SI3bIKOB U KY/IBTYP.

Ilo cepeayiHbl TMPOIIJIOrO0 BeKa MHOTHE yueHble CKeNTHUeCKH OTHOCHU/IMCh K TOMY, UTO SI3bIKM MOTYT OKa3bIBaTh B/IMSHUE
Opyr Ha gpyra. OJHako B JajbHeHIeM CyIIeCTBYHOLIWE B3IVsAbl ObLIM MEpecMOTPeHbl, U y4eHble ObLIM BBIHYXK/EHBI
TIPU3HATh, YTO BBU/Y CYILIECTBYIOILIMX PA3/IMUM B CUCTEMAX Pa3HBIX S3bIKOB HEPEJIKO BO3HUKAET TAKOe SIB/IeHNe, KaK sI3bIKOBast
uHTepdepeHlysi. Bo3HUKHOBeHMe WHTephepeHIur O00yC/IOBI€HO Ppa3/MYHbIMU TIPUUMHAMH, OJHOM U3 KOTOPBIX MOXKET
CJTy)KUTh OLIMOOUHOE TIPe/ICTAaB/IeHUEe O TOM, UTO [IPYTHe S3bIKK MOAUMHSIOTCS TEM Ke MpaBuiaM, KOTOPbIe XapaKTePHbI U /IS
poxHoro si3eIKa [5, C. 18].
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Borpocel  WcciefoBaHMsl TIPOSIBIEHUST T'PaMMaTH4eCcKol WHTepdepeHLMd B BBIPA)KEHWH MOJAJIBHOCTU B YCJIOBHSIX
MY/IBTUIMHTBU3MA SIB/ISIOTCS aKTyaslbHbIMM, TaK Kak JIat0T BOSMOXKHOCTb OIpe/le/IUTh CIyvau NMposiBlIeHUst UHTep(epeHLuU U
YCTPaHUTb BO3MO)KHble HeraTHBHble IOC/IeACTBUS, BbI3bIBaeMble [aHHBIM SIBIEHWEM IIpU I[epeBofie KOHCTPYKLHUM C
MOZla/IbHBIMHU I71arojiaMu ¥ MoZja/IbHbIMHA KOHCTPYKLIUSIMU.

Llenb vcciefoBaHrsl — IPOaHAIM3UPOBaTh 0COOEHHOCTY TPOSIB/IEHHsI IPaMMaTH4eCcKol WHTepdepeHLM B BHIDKEHUH
MOJa/IbHOCTH B YCJIOBUSIX MHOTOS13bIUMS Ha IIPUMepe PyCCKOr0, aHIVIMHACKOTO ¥ HEMELIKOT'O S3bIKOB.

Marepuasnbl 1 MeTOABI HCC/IeJOBAHUS

ViccnenoBaHye MPOBOJK/IOCh Ha MaTepuase, 0TOOpaHHOM U3 yueOHBIX TOCOOMI 10 aHIJIMMCKOMY U HEMELIKOMY SI3bIKaM.
[ 6osee T1yOOKOro TOHMMAHUS OCOOEHHOCTEH W3yuaeMbIX $3bIKOB ObLT IPUMEHEH CPaBHUTE/bHO-COMOCTABUTEIbHBIN
aHamu3. [lonmyueHHble pe3yabTaThl ObUIM TIPOAHAIM3UPOBAaHbI KM WMHTEPIIPETUPOBAaHbI B COOTBETCTBMU C 3aauaMu
WCCIIe/I0BaHKSI.

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

IMop wHTepdepeHLell TOHUMAKOT TOC/IECTBUSL BJMSHUS 3/1eMEHTOB OJHOM $I3bIKOBOM CHCTeMbl Ha JpYIYIO B XOfie
SI3IKOBBIX KOHTaKTOB [6, C. 197]. B pe3ynbTaTe 3TO MOXET NMPUBOJUTE KaK K OTKJIOHEHUSIM OT SI3IKOBBIX HOPM U OIIHOKaM B
riepeBojie, Tak U CII0COOCTBOBATH MPHUOOPETEHH IO MPOAYKTHBHBIX HABLIKOB B M3y4aeMOM si3bIKe T0f BiusiHUeM jpyroro [1, C.
10]. CornacHo TOuKe 3peHUsl yueHBIX, TIPU MepeBOfie CJiefyeT CTPEMUTHCS K IOCTVKEHHUIO TTOJIOKUTETbHOTO BIIMSIHUSL OJJHOU
SI3BIKOBOM CHCTEMBI Ha JIPYTYIO U CHYDKEHHIO OTPHIIaTe/TbHOTo repeHoca [8, C. 290].

IIpy sA3BIKOBBIX KOHTAKTax MeKAy HOCHUTENSIMM pasHbIX S3bIKOB NPOMCXOAUT CMeIleHHe 3/1eMEeHTOB OfHOW SI3bIKOBOM
CUCTEMBI C 3/eMeHTaMHu [pyrod. B peun uHTepdepeHLss MOXKeT NPOUCXOAUTh B 000MX HamlpaBleHUsIX, TaK Kak ecid
OTIpeZieNITh «POJHOM A3bIK» KakK $3bIK, KOTOPBIM OCBaBaeTCsI UeJIOBEKOM B I1E€PBYIO OUepe/ib, TO CTAHOBUTCS OUEBUJHBIM, UTO
OH CaM MOXKET O0Ka3aTbCs OOBEKTOM HHTep(epeHIMHd CO CTOPOHBI SI3bIKOB, KOTOpble OcCBauBaroTcs mo3gnee [3, C. 41].
MHoros3e14re B COBpEMEHHOM MUPe, HECOMHEHHO, TIPeCTaB/seT cob0i JOCTaTOYHO OOBIYHOE U PACIpOCTPaHEHHOe SIB/IEHHE,
XOT$1 CpeJjil IMHTBUCTOB MPUHSTO «pacCMaTpUBaTh OJHOSI3bIUME KaK NIPABU/IO0, 8 MHOTOSI3bIUMe — KaK HeUTO MCK/TIOUHTETbHOe»
[3, C. 26].

Borpoc BbijjesieHHsT TUITOB MHTeP(hepeHLIMH TaKKe SIB/ISIeTCS ITPeAMEeTOM CITOPOB B HAyYHBIX KPyraX, U B OCHOBE MHOTHX
K/lacCU(UKalMi Jie)kaT KakK JIMHTBUCTMUYeCKWe, TaK M SKCTpajuHrBuctuueckue kputepuu [7, C. 93]. IlposieneHue
VHTep(depeHLIMN MOXKeT MPOUCXOAUTh Ha BCeX YPOBHSX SI3bIKa — JIEKCHYeCKOM, TpaMMaTHueckoM, (pOHeTHUUeCcKOM U ApYrux
[8, C. 290]. TI'pammatnueckass uHTep(hepeHLIUs MPOSB/SIEeTCS Ha TPAMMATUYECKOM ypPOBHE U MpE/CTaB/sieT cobol «3aMeHy
CHCTeMbl TIpaBU/J M3y4yaeMoro si3blka Jpyroi, NMOCTPOEHHOH IMOf BO3ZeHCTBHMEM CHCTeMbl IPaBU/I POAHOIO WM paHee
n3ydeHHoro siseika» [5, C. 10]. I'pammaruueckast uHTep(depeHLUs] — 3TO CJIOKHOe siBjIeHHe, KOTOPOe XapaKTepH3yeTcCs
MHOroo6pasveM TpOosiB/ieHHH, W U4TOOBI ee TIPeoo/ieTh CefyeT NMPOBOAWTh aHalIW3 COOTHOLIEHHS CTPYKTYP M CTPYKTYPHBIX
3/IeMEHTOB M3yuaeMbIX WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB C LIeJIbI0 BhISIBJIEHUs] 0COOEHHOCTel UX B3auMogelcTust u BivsiHus [2, C. 40].
OpHOM U3 0CTPBIX MpobsieM, MO MHEHUIO Y. BaHpaiixa, CBSI3aHHBIX C FPAMMAaTH4eCKUMH TOC/Ie/ICTBUSIMU SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB,
«sAB/sieTcs nepexof, addukcanbHbIX MopeM U3 OAHOrO si3blKa B Apyroi» [3, C. 35]. MHorue nepeBofjoBe/ibl yKa3bIBalOT Ha
HeoOXOJMMOCTh YUMThIBaTh I'PaMMaTHKy PpOJHOIO s3blka B Ipoljecce M3yuyeHWs MHOCTpPaHHbIX s3bkoB [9, C. 212].
BosbIIMHCTBO yueHbIX BblfleNsieT CIeAyIoliye Ba BU/ia rpaMMaTiueckol MHTephepeHLH:

a) mopdosoruueckas (MposiB/isieTCs Ha YpoBHe MopdeM, a TakKe uacTeil peun);

0) cuHTaKCHYecKast (BbIPaXKAeTCs B 3aMeHe UIeHOB TIPe/JIOXKEeHUs ¥ TIopsiika C/ioB B nipegyioxenun) [10, C. 175].

Mopdonoruueckas UHTepQepeHLUsi MOXeT OBITH BbI3BaHA, B TIEPBYIO Ouepeflb, HEJOCTATOUHBIM 3HAHWEM MpaBUI
CJIOBOOOPA30BaHKsl B TOM WM MHOM SI3bIKe, JTMOO CYIIEeCTBYIOIMMH Pa3lUuUsIMU B yroTpeb/ieHUH yacTell peur B pasHbIX
s3bIKaX, B TO BpeMsi KaK CMHTaKCHYeCKas 00yC/IOB/IeHa PacXOKAEHUSIMU B CHHTaKcuce. Mopdosoruueckoii nHTephepeHIuu
NoZiBepsKeHb! JitoOble yacTy peud, HO B Oosiblileil cTeleHW Iarosibl. SIBjeHre HHTepdepeHLMM HepefKo BO3HUKAeT IpH
nepefiaue OTTEHKOB MOJANbHOCTH, TIOCKO/BKY, HallpUMep, B aHIVIMHACKOM $13bIKe IIpe/iCTaB/IeHo ropaszjo Oosibliiee KOMMUECTBO
MOZIa/IbHBIX IJIaroIoB M UX 3KBHUBAjJ€HTOB, UeM B PYCCKOM W/ HEMELIKOM si3blKax. MozanbHOCTh — 3TO I'paMMarhuecKast
KaTeropusi, C TIOMOIIIbI0 KOTOPO# Tiepe/iaeTcsl CTeleHb J0CTOBEPHOCTU CyxaeHus [4, C. 66]. MoganbHOCTb MOKeT BbIpa)KaThbCst
rpaMMarny4eCcKUMU U JIeKCHYeCKUMU CPefiCTBaMH, a «Pa3Hble MOJa/IbHble [V1aro/ibl II0Ka3bIBalOT Pa3HYIO CTelleHb BePOSITHOCTH,
nipegronoxenus» [4, C. 68]. OgHako HeOOXOAUMO YIIOMSIHYTB, UTO MEXXIy MOJANBHBIMH IJIarojiaMH B Pa3HBIX f3bIKaX HeT
MPSIMOTO COOTBETCTBUS, W IVIAaBHBIM KpDUTEpHEM BbIOOpa BapHaHTa WX TMEpPeBOJA SBJSETCA CMBICI CaMOro KOHTEKCTa
BbICKa3blBaHUs. Tak WIM WHade, Nepejada MOJAAbHOCTH CUMTAeTCs OJHOW M3 Ba)KHEHIIMX 3aflad B MpoLiecce IepeBOja.
IlepeBos, MOJa/MbHBIX IV1arojiOB MOKeT BbI3bIBaTh OIpefie/ieHHble CI0KHOCTH H3-3a MX MHOro3HayHoctu. MccrepoBarenu
OTMeYaloT, UYTO B HEKOTOPBIX C/Iy4yasx 3HayeHUWe MOJAJbHBIX IV1arojoB 3(QeKTHBHee Mepe/jaBaTb C TOMOILBIO APYTUX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB WIM Jlake OmnycKath ux npu nepesoge [4, C. 71]. Hwke mpezcTaBneHa Tabnuiia TpeoioeHust
rpaMMaTHyveCcKoi uHTephepeHLIuy Mpy nepeBoge ¢pa3s, BEIPAXKAMIIUX Pa3HYH CTeneHb Npe/roioxkenus (Tabm. 1).

Tabmuna 1 - Corocrap/ieHre MOAANBHBIX BEIDOKEHHWH B PYCCKOM, aHIVIMHACKOM U HEMELIKOM SI3bIKax
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Pycckutii si3bIK AHITMNCKUH SI3bIK Hemelikuii si3bIK

Weilst du, wo Paul ist? - Er muss

schon ldngst zu Hause sein. = Er

ist (sicherlich, gewiss, bestimmt)
schon langst zu Hause.

Do you know where Paul is? —
He’s definitely been home for
quite a long time now.

Th1 He 3Haelllb, rae [TaBen? — OH
ompeZie/ieHHO y>Ke JaBHO ZioMa.

[Mo-BugMIMOMY, BCIO HOUB Apparently, it has been snowing Es muss die ganze Nacht
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Pycckuii si3bIK AHITUIACKUNT SI3BIK HeMeukuii 361K

hindurch geschneit haben,

HArpoJieT eI CHET, Ha YITUIIe all night long, and there’s a lot of drauBen liegt wieder tiefer

OTSITh MHOTO CHeTa. snow outside again.
Schnee.
MosKeT BbITh. OH elle 1oMa He may/might still be at home. = Er kann noch zu Hause sein. =
’ He AoMa. Perhaps he is still at home. Er ist vielleicht noch zu Hause.

Vor zwei Tagen ist mein Freund
in Urlaub gefahren.

Er darf jetzt schon an Ort und
Stelle sein. = Er ist jetzt
wahrscheinlich schon an Ort und
Stelle.

Er mag in dieser Angelegenheit
Recht haben. = Er hat wohl
(schon, vermutlich) in dieser
Angelegenheit Recht.

[Ba mHs TOMy Hasaf MOU ApyT My friend went on vacation two
yexas B oTmyck. Ceifuac oH, days ago. He is probably already
HaBepHOe, y)Ke Ha MeCTe. there by now.

He may as well be right in this
B 3TOM fene oH, moxainyi, npaB. | matter. = He is presumably right
in this matter.

IToueMy OH He npuile/ cerogHs Warum ist er heute zum

Ha 3aHATHA? — ['0BODAT, OH Why didn’t he come t,O C.lass Unterricht nicht gekommen? —
today? — They say he’s sick. .
GormeH. Er soll krank sein.

T'oBOpSAT, UTO BO BpeMsi aBapuH Es sollen bei diesem Unfall

Several people are said to have .
HECKOJIBKO UeJIOBeK TOJTYYUIn L i . einige Menschen verletzt worden
been injured in the accident.

TpaBMBI. sein.
Ona yTBep>kfiaeT, 4To BH/ena . N - .
YTBEDAHAACT, A She claims that she saw Sie will alles mit ihren eigenen
BCe CBOMMU COOCTBEHHBIMH . -
everything with her own eyes. Augen gesehen haben.
rnasamHu.
OH, Ka)KeTCs, Ha 3aHATHUIX. He seems to be in class. Er scheint im Unterricht zu sein.

CornocTaBUTeNbHBIA  aHAIM3 TPaMMATHKUA PYCCKOTO, AHIVIMMCKOTO W HEMELIKOTO SI3bIKOB TOMOT OOHApYXXWUTh DS
0co6eHHOCTeH, BO3HUKAIOIIMX TPU UX B3aUMOJEHCTBHU. PacCMOTPUM HUWXKe Dsfi TIPUMEPOB TMPOSIBJIEHWS] TPaMMaTHUeCKOH
VHTep(depeHLIMH B BbIp&KeHUN MOJa/IbHOCTH B YC/IOBUSIX MHOTOSI3bIUKSI.

1. Ipepnnoxxenne «OH OMpe/ieNIeHHO YKe JaBHO [I0Ma» MOXKET ObITh IepeBe/ieH0 Ha aHIVIMICKUH s13bIK Kak «He’s definitely
been home for quite a long time now», ¢ 06CTOSATENLCTBOM BpPeMEHU B KOHLIE TPEJIOKEHUs. B aHIIMHACKOM si3bIKe JiIst
nepe/jaud BePOSTHOCTU Uero-mbo «HUCIosb3yroTcsl MojiaibHble riarosbl should, can/could, may/might» [4, C. 70]. JaHHble
[7Iaro/ibl MOTYT TepeJaBaTh Pa3/MUHYI0 CTerleHb BEPOSATHOCTH. B MpeisioKeHWH BhIlLle Peub WJEeT O Haubobluel CTerneHu
yBepeHHOCTH (ybeXkIeHHOCTH), KOTOpasi MOXKET ObITh Tiepe/jaHa Ha aHIIMHACKUI A3bIK C MOMOIbI0 Tiaroia should, koTopbiii B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKeT UCTI0/Ib30BaThCsl B CJIe/IyIOIIUX 3HAUeHUSIX:

1) Ao/mHKeHCTBOBaHME;

2) yBepEHHOCTb, YOeXK/|eHHOCTb;

3) npeAmnooXKeHye.

Kpome rnarona should, Tem >xe cambiM 3HaueHuem obnazaer Hapeuue definitely — «ompeneneHHO», «HABEepHSKa»,
KOTOpoe B [AHHOM Ciyyae sBfsieTcsi 0Oosiee TOAXOASIIMM, IOCKOJbKY OFHO3HAUHO IepefaeT HauOOJBLIYIO CTelleHb
BepOATHOCTU. Ha HeMeLKHii sI3bIK Tpe[yIoKeHre MOXKeT ObiTh nepeBeieHo Kak «Er muss schon ldngst zu Hause sein», To ecth
PYCCKOe Hapeuue «Orpefie/ieHHO» OBbIIO 3aMeHeHO TIpU TepeBofie KOHCTPYKLUeH, COCToseld W3 MOJAJBHOrO — I7Iaronia
miissen + MHduautrB I wm II, uto Mo3Bo/sIeT TepefaTh HAUOOMBILYIO CTeTeHb YOeXXJeHHOCTH. B faHHOM ciyuae miissen
BbIPa)KaeT JIOTHMUeCKoe 3aK/II04yeHHe, C/lelaHHOe Ha OCHOBAaHHHM W3BECTHHIX (DaKTOB WM TIPEIIONIOKEHWH. DKBHBAJIeHTHOE
BbICKa3bIBaHHe 06e3 MOZa/lbHOTrO IVIaroja MokeT OBITh ITOCTPOEHO C UCIo/nb30BaHMeM Hapeuui sicherlich, gewiss, bestimmit,
YTO TaKXKe repesiaeT ybexaeHHOCTh roBopsiero: «Er ist sicherlich/gewiss/bestimmt schon ldngst zu Hause». OnHako Takast
KOHCTPYKLMsI HOCUT 60Jiee HeWTpasibHbINA XapakTep U He TOJUepKHBaeT, UTO 3aK/IF0YeHre OCHOBAHO Ha JIOTYeCKOM BLIBOJE.

2. Ilpepnoxenue «[1o-BUAMMOMY, BCIO HOUb HAITPOJIET LIesT CHeT, Ha YJIULIE OMSTh MHOTO CHeTa» MOKeT OBbITh I1epeBefieHO
Ha aHIVIMICKWH s13bIK Kak «Apparently, it has been snowing all night long, and there’s a lot of snow outside again». B fanHom
C/lydae peub WZIET TakKKe O Haubobllel CTeleHd BepOSITHOCTH, M CaMbIM TOAXOJSLIMM CIIOoCcOO0M ee Tiepefjaud sIBISETCS
aHIVIMHCKOe Hapeuue apparently — «0-BHIUMOMY», «OYEBHIHO», «BEPOSITHO», «BUAWUMO», «sIBHO». CieflyeT Takke
paccMoTpeTh O0COOEHHOCTH TIPOSiB/IeHUsT MHTep(depeHIMH Ha CHMHTAaKCHYeCKOM ypPOBHe, KOTOpasl 3aK/IouaeTcsi B M3MeHEeHUH
MEeCTOTIOJ/IO’KEHHST WIEHOB IMIpe//IoKeHHsl. B aHIMiCKOM si3bIKe [O/DKEH COOMIofarhbCsi OmpefiesieHHbIH MOpSAOK CIOB B
NpeJJIOKEHUH, B OTJIMUKeE OT pycckoro. Tak, Ipy IiepeBozie Mbl BUAUM, UTO ObLIM U3MeHEeHbI TI03ULUY WIEHOB NpeJIOKeHUs —
B DYCCKOM $I3bIKe B [JJAHHOM IpeJJIKeHUH OOCTOSITe/IbCTBO CTOUT Iepe[ TIOAJIeXKAIldM U CKa3yeMbIM, B TO BpeMsi KaK IpH
riepeBofie MX TO3ULUM ObUTM M3MeHeHBbl B COOTBETCTBUU C CHHTAKCHCOM aHIVIMMCKOrO Si3bIKa. B aHIIHIICKOM MpeioKeHHuH
Ob110 J0OaBIEHO opManbEHOe MOZJIEXKaLIee it, KOTOPOe MCI0JIb3yeTCs B 6e3/TMUHBIX TIPeAJIOKEHHSIX, M BCEra OMyCKaeTCst TPy
repeBojie Ha PYCCKMN $I3bIK, a TakKe KOHCTpyKuus there is, orcyTcrBytomas B pycckom. IIpu mepeBoze TOro >ke camoro
TIPe/IJIO’KEHUsT Ha HEMELIKMM s13bIK Obljla TakKe MCIIO/b30BaHa KOHCTPYKLMS B HEMEILKOM $13bIKe, COCTOsIIasi M3 MOJaJbHOTO
rnarosa miissen + UnaduanTie 1 v II: «Es muss die ganze Nacht hindurch geschneit haben, draufen liegt wieder tiefer
Schnee».
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3. Ipeanoxkenre «MoxkeT ObITh, OH ellje 0Ma» MePeBOJUTCS Ha aHIVIMUCKUH s13bIK Kak «He may/might still be at home»
wm Kak «Perhaps he is still at home». B pycckom si3bike HCIIO/IB3yeTCs BbID&XKEHHE «MOXKeT OBbITb», KOTOpOe Iepeaer
HeyBepeHHOe NpeJroiokeHre. B aHIMiCKOM si3bIKe [J1s1 [Tepefiaul HeyBepeHHOI'o Npe/iNoIoKeHus! UCTI0/Ib3Y0TCS MOJja/IbHbIe
raronbl may/might, a Takke Hapeure perhaps. Ha HeMelkuii sI3bIK JlaHHOe TIpeZJIoyKeHHe MOXKHO repeBecTd Kak «Er kann
noch zu Hause sein» v Kak «Er ist vielleicht noch zu Hause». I'maronn kénnen nepesjaet ripefinosioykeHre ¢ HU3KOM CTeleHbI0
yBepeHHOCTH. OJTO HeWTpajbHOe BBICKa3bIBaHWE, KOTOpOe He yTBep)KzaeT (akT, a JIMIIb [JOMyCKaeT BO3MO)KHOCTB.
AsprepHaTUBHAs KOHCTPYKLMs ¢ vielleicht moguepkrBaeT, uTo roBOpSAIMIA pacCMaTpPUBaeT 3TO KaK BO3MOXKHBIM BapUaHT, HO
6e3 JIoruuecKoro BbIBOAA.

4. ®pa3a «/IBa AHs TOMY Hasa/ Mo Jpyr yexan B oTiyck. Celiuac oH, HaBepHOe, Y)Ke Ha MecTe» MOKeT ObITh TiepeBe/ieHa
Ha aHIVIMHCKUH s13bIK Kak «My friend went on vacation two days ago. He is probably already there by now». B anrmmiickom
A3bIKe HCIIOJb3yeTcsl Hapeude probably, KoTopoe Tak ke, Kak U PyCCKOe Hapeule «HaBepHOe», TepefjaeT yMepeHHYIO
yBepeHHOCTb. Ha HeMmellKuil s13bIK /JaHHOe TIpejyIoykKeHHe MOXKHO TepeBecTd Kak «Vor zwei Tagen ist mein Freund in Urlaub
gefahren. Er darf jetzt schon an Ort und Stelle sein» uu kak «Vor zwei Tagen ist mein Freund in Urlaub gefahren. Er ist jetzt
wahrscheinlich schon an Ort und Stelle». T'naron diirfen BeIpa)kaeT mpeAmnonoxeHye ¢ OobIIeH YBepeHHOCTBIO, yeM konnen,
HO BCe ke He yTBep)KJaeT (hakT OFZHO3HAuHO. JTO IPEAII0JIOKeHHe, OCHOBAHHOE Ha JIOTMYeCKUX BBIBOZAX WM OXKMJAHUSX.
AsnbTepHaTHBHas KOHCTPYKLUust ¢ wahrscheinlich («BeposiTHO») fesaeT npeAnonoxkeHue 6osiee HeRTPaIbHBIM, 6€3 MOJATLHOTO
OTTEeHKa.

5. IlpeanoxkeHue «B 3TOM fiesie oH, OXKa/1yH, IIpaB» MOXKET OBITH IlepeBe/ieH0 Ha aHIIMHCKUH s3bIK Kak «He may as well
be right in this matter» nnu kak «He is presumably right in this matter». B pycckoM si3bIKe UCTIO/Ib3YeTCSI CTI0BO «I10XKaTyii»,
KOTOpOe TiepefjaeT JOMylljeHue, TpeJjrio/io)keHre C HeKOTOpPOH YBepeHHOCThbIO. B aHIIMICKOM s3bIKe C 3TOM JKe Liesbio
WCTONBb3YIOTCS MofabHble Tiaroibl may/might (as well) be, a Taxke Hapeune presumably. Ha HeMmelkuii si3bIK JaHHOe
TIpe/ijIo’KeHre MOXKHO TiepeBecTH Kak «Er mag in dieser Angelegenheit Recht haben» mmu kak «Er hat wohl (schon, vermutlich)
in dieser Angelegenheit Recht». C momoiijpo miaroia mogen roBopsiiyii JOMYCKAeT OCYIeCTBUMOCTb JIeMCTBUS KAKUM-TH60
JIMLIOM TIPH OMpeJesieHHBbIX O00CTOSTeNbCTBAX. OTO TIPEATIONIOXKEeHHe, KOTOPOe OCTaB/seT MeCTO /s COMHEHHH.
AnbrepHaTHBHBIE KOHCTPYKLMHU ¢ wohl, schon, vermutlich 106aBssitoT OTTeHOK BepOSTHOCTH, HO 6e3 CyOBEKTMBHOTO MHEHHUSI
TOBOPSLLIEro.

6. ®pasa «Ilouemy OH He IpuILesl CerofHs Ha 3aHATUSA? — [0BOpAT, OH OojeH» MOXKET ObITH IepesjaHa Ha aHIIMHCKUN
sa3pIK Kak «Why didn’t he come to class today? — They say he’s sick». B gaHHOM ciydae peub uzeT O TpeJIIONIOKeHUH,
OCHOBAaHHOM Ha 4beM-7M00 yTBep)K[eHHH. B pycckoM si3bIKe [ijisi Tepefiaudl TaKoro IIPeATIONOXKeHHsT UCIIONb3YeTCsl I/1aros
«TOBOPSIT, YTBEPXKIAIOT», KOTOPbIA MOXKET OBITh Mepe/jaH Ha aHIIMHACKHWA SI3BbIK C TIOMOLIBIO CIOBOCOYeTaHHUs «they say».
Cka3syeMoe B aHIVIMHMCKOM SI3bIKe BCET7ja UCIOMB3YeTCsl C MOAJIeXKal|M, TOCKOIBKY OHH B3aMMOCBSI3aHbI MeXIy co0oil. I1pu
repeBojie IaHHOW (pa3bl Ha HeMeLKWH sI3bIK CJie[yeT HWCI0/Ib30BaTh HeMeLKWH I/aros sollen B 3HaueHWUM «TOBOPSIT»,
«PaCCKa3bIBAIOT», C ITOMOIIBbI0 KOTOPOTO MOXKHO TepeZiaTh IMpPeAIooyKeHre, OCHOBaHHOe Ha YTBEPK/AeHUH KaKMX-TO APYTHX
suL: «Warum ist er heute zum Unterricht nicht gekommen? — Er soll krank sein».

7. IlpepnioxkeHue «['0BOPAT, UTO BO BpPeMsl aBapUM HECKOJIBKO Ue/IOBeK IOyUM/IM TPaBMbl» MOXKET ObITh IepeBefleHO Ha
aHITIMMCKUN 513bIK Kak «Several people are said to have been injured in the accident». B ripuBezeHHOM mpuMepe peub TaKKe
UJIEeT O TpeIIoJIO’KEeHNH, OCHOBAHHOM Ha UbeM-TH00 yTBepKJeHHH. B pycCcKoM si3bike B TpeJIOKeHUH HCIIO/b3YeTCs [71aros
«TOBOPSIT», KOTOPBIM B JaHHOM Cjiydae ObLT MepefaH Ha aHITMACKUN SI3BIK C ITOMOLBIO CIeHaMbHBIX KOHCTPYKIWH. UTOObI
Co00MIMTL MHOPMALHIO, OCHOBAaHHYIO Ha UbeM-TO YTBEP)KJeHHU, TPUMEHSIOTCS Takhe GopMBl, Kak It is said that..., he (she) is
said to..., (be) reported to.. (u psim ApPyruX I/aroyioB). Ha CHHTaKCMUeCKOM YpOBHe WHTep(hEPEHIMs IIPOSIBJSETCS B
V3MeHeHUH TO3WL[U YIeHOB TPeJIOKeHHsI ITPY TepeBofie. B HeMeLKoM s13bIKe JiIsl Tepesiaudl TIPeJToIoKeH s], OCHOBAHHOTO
Ha UbeM-M00 yTBep>KAeHUH, UCIOb3yeTcsl MoJasbHbIN rnaron sollen: «Es sollen bei diesem Unfall einige Menschen verletzt
worden sein».

8. IlpennoxeHne «OHa yTBep)KZaeT, YTO BHJeja BCe CBOMMU COOCTBEHHBIMHU IJIa3aMU» MOXKeT OBITb TIepefjlaHO Ha
aHIMCcKUi s13bIK Kak «She claims that she saw everything with her own eyes». B jaHHOM ciiyuae TIpOUCXOAUT MpaKTUYe CKU
TIOJTHOe COBMaJieHHe PYCCKOTO M aHIJIMMCKOTO TIPe/iJIO’KeHHsT Ha rpaMMariyeckoM ypoBHe. CornacHO MpaBW/IaM aHIJIMHCKOTO
s3bIKa, TIPU TiepeBofZe ObLT ZobaBeH Tpeasior with, KOTOpEI He HCIONB3yeTcss B JaHHOM Clydae B PYCCKOM si3bike. B
HEeMeL[KOM SI3bIKe C MOMOIIIBI0 Tviarosa wollen roBopsiuM He COBCeM yBepeHHO TiepefaeTcs Ube-M00 BbICKa3bIBaHUE O cebe
camoMm: «Sie will alles mit ihren eigenen Augen gesehen haben».

9. TlpeanoxxeHue «KaxkeTcsi, OH Ha 3aHATUSIX» MOXeT ObITh TIepeflaHO Ha aHTVIMMCKUH Kak «He seems to be in class». Ha
AHIVIMMCKUH SI3BIK TIPEATIONoKeHe 0 MeCTOHAXO0XK/|eHUH JIULIA ObI/IO MepesjaHo C IIOMOILbI0 KOHCTPYKLMH C IVIaro/ioM to seem.
(B mmMuHbIX Npe/IoXKeHUsIX 110C/Ie IVIarosia to seem MOJKeT ellje CTOSITh YacCTHIa to, a [oC/Ie Hee IV1aroJj, Kak B IaHHOM C/lyuae).
Ha mopdonorryeckom ypoBHe HHTepdepeHIIYs MTPOsIB/SeTCS B 3aMeHe KaTeropyuy 4rc/ia Npy IiepeBojie — CylieCTBUTebHOe
BO MH. UMCJIe B DYCCKOM SI3bIKe OBbIIO 3aMEHEHO CYILeCTBHUTEIBHBIM e[]. UUC/Ia B aHIIIMWCKOM, BBHIY Pa3/Muuii B HOpMax
yrioTpebsieHust CJIOB B 000MX SI3bIKAX, @ HA CHHTAKCHUECKOM ypPOBHE — B W3MEHEHWH TMO3WLMK YIeHOM TpefsioeHus. B
HEMeLKOM SI3bIKe ISl Tiepe/jauu TpeJioyiooKeHNst O [JeMCTBUM WA COCTOSSHUM TOTO WM WHOTO JIMLA WCIIOJIB3YeTCsl I71aros
scheinen, B ripe3eHce u niperepure, + MHbuanTHB I umm 11 ¢ vacturieit zu: Er scheint im Unterricht zu sein.

3ak/roueHue

TakumM 006pa3oM, UCC/eJoOBaHHE TTPUMEPOB MPOSIBJIEHUS FPaMMaTHUeCKOW UHTep(epeHIIUH TIpH Tiepeiaue MOJalbHOCTHU C
O[JHOTO sI3bIKa Ha JIPYrOoM MOKa3bIBaeT, UTO Ja/lieKo He BCerJa CYIIeCTBYeT BO3MOXKHOCTH IepeiaTh pa3liyHble OTTEeHKH
MOJA/IbHOCTU B OJHOM Si3blKe paBHO3HAUHBIMK CpeJCTBaMHU JPYroro s3bika. Kpome 3TOro, MHOTHe MOZAJbHBIE I71aroJibl,
KOTOpbIe, TIpeXKJe BCero, M HWCIOJb3YIOTCS C Lefbl0 BbIPA)KEHUS MOZA/BHOCTH, SIB/SIIOTCS MHOTO3HAUHBIMM U He HMEIOT
MPSIMBIX COOTBETCTBUM B APyruXx s3bikax. Crief0BaTe/bHO, HEPEJKO BCTaeT HEOOXO[UMOCTh UCIO/b30BATh JIPYrHe CroCoObI
YX TIepefiaud, UTo BjiedeT 3a COOOW M3MeHeHHe BCell CMHTAKCHMUeCKOW CTPYKTYPhI TIPeAJIOKEHHUS TIPU MepeBozie. B mporecce
aHa/M3a MPUMEPOB M MX COIOCTAB/IEHHsT MeXy co00i ObLM 06HApy)KeHbI MHOTOUHC/IEHHBIE C/Tydau MepecTaHOBKU U/IeHOB
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npeajioKeHruss B COOTBETCTBMM C HOPMdMHU [JPYTrOro fA3blKd W C/Iy4Udd OIYIIEHWA TOro WM HWHOIO 4/1€Hd IMpea/oKeHHs
(CJ'IOBOCO‘JETaHI/IH) Ipu riepesoje, 100 UX 3aMeHa NoAXOJAIMMHA CPeACTBAMMU s3bIKa IepeBoa.
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